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(b) Facilitating access by 
persons with disabilities to 
quality mobility aids, de- 
vices, assistive technologies 
and forms of live assistance 
and intermediaries, inclu- 
ding by making them avai- 
lable at affordable cost; 

(c) Providing training in 
mobility skills to persons 
with disabilities and to spe- 
cialist staff working with 
persons with disabilities; 

(d) Encouraging entities 
that produce mobility aids, 
devices and assistive tech- 
nologies to take into ac- 
count all aspects of mobility 
for persons with disabili- 
ties. 

Article 21 

Freedom of  expression and 
opinion, and access to 

information 

States Parties shall take all 
appropriate measures to en- 
sure that persons with disabi- 
lities can exercise the right to 
freedom of expression and 
opinion, including the free- 
dom to seek, receive and im- 
part information and ideas 
on an equal basis with others 
and through all forms of 
communication of their 
choice, as defined in Article 
2 of the present Convention, 
including by: 

b) Facilitant l'accès des per- 
sonnes handicapées à des 
aides à la mobilité, appa- 
reils et accessoires, techno- 
logies d'assistance, formes 
d'aide humaine ou anima- 
lière et médiateurs de quali- 
té, notamment en faisant en 
sorte que leur coût soit 
abordable ; 

c) Dispensant aux person- 
nes handicapées et aux per- 
sonnels spécialisés qui tra- 
vaillent avec elles une for- 
mation aux techniques de 
mobilité ; 

d) Encourageant les orga- 
nismes qui produisent des 
aides à la mobilité, des ap- 
pareils et accessoires et des 
technologies d'assistance à 
prendre en compte tous les 
aspects de la mobilité des 
personnes handicapées. 

Article 21 

Liberté d'expression et 
d'opinion et accès à 

l'information 

Les États Parties prennent 
toutes mesures appropriées 
pour que les personnes han- 
dicapées puissent exercer le 
droit à la liberté d'expression 
et d'opinion, y compris la li- 
berté de demander, recevoir 
et communiquer des infor- 
mations et des idées, sur la 
base de l'égalité avec les 
autres et en recourant à tous 
moyens de communication 
de leur choix au sens de l'ar- 
ticle 2 de la présente Con- 
vention. A cette fin, les États 
Parties : 

b) at lette adgangen for per- 
soner med handicap til mo- 
bilitetshjælpemidler, ud- 
styr, hjælpemiddelteknolo- 
gi af god kvalitet og forskel- 
lige former for kvalificere- 
de bistands- og formidlings- 
personer, herunder ved at 
stille disse til rådighed til en 
overkommelig pris, 

c) at sørge for undervisning 
i mobilitetsfærdigheder til 
personer med handicap og 
til specialiserede faggrup- 
per, der arbejder med perso- 
ner med handicap, 

d) at tilskynde producenter 
af mobilitetshjælpemidler, 
udstyr og hjælpemiddeltek- 
nologi til at tage hensyn til 
alle aspekter af mobilitet for 
personer med handicap. 

Artikel 21 

Ytrings- og meningsfrihed 
samt adgang til information, 

Deltagerstaterne skal træffe 
alle passende foranstaltnin- 
ger til at sikre, at personer 
med handicap kan udøve de- 
res ret til ytrings- og me- 
ningsfrihed, herunder frihed 
til at søge, modtage og med- 
dele oplysninger og tanker 
på lige fod med andre og ved 
alle former for kommunika- 
tion efter eget valg som defi- 
neret i konventionens artikel 
2, herunder ved: 


